
P e s t e n  vasárnap october !8 5 k‘“ 1 8 4 0 .

Megjelim tá rsá v a l e g y ü tt  h e te n k é n t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi tlijja  helyben 
képekkel 5 i t .  U o rité k ta lan u l; postán  (i ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként i* v á lth a tó ak  

pé ldány t. A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p .

ELBESZÉLÉS.

A’ p o r k o lá b  leánya.
C V é p e .)

S zobácskájábán  ek k o r ism ét m aga volt K a tin k a . T é rd é re  esett, 
fe jé t egy  szék re  h a j tá ,  ’s im ádkozék.

M ély csend künn ú g y , m int b e n n ; csak a ’ falóra rezge lassan 
és szabályszerű leg  a ty ja  m ellékszobájában.

E k k o r  K atin k a  fö lkelt, az a jtó t felnyitó, ’s k inéze.
Sűrű  fekete éj. C sak nehány e g y e s , könnyebb gőztől k ö rü lfá 

tyo lozott csillag rezge a ’ halványabb fö lleg ré tegeken , különben fe k e 
te  vala minden és hom ályos , a’ szem köztti fal fogazatá t sem  lehe
lő kivenni.

A ’ szél hozzá s u r ló d é k , ’s könnyű ö ltözeté t Je b eg te té ; jé g h i
deg fut a m eztelen vállain  v é g ig , hom lokát ’s arcza it m ég is lángo l
ni érzé.

N évtelen félelem  vön ra jta  erő t; m agát o lly  gyöngének , fagait 
m int szélhüdteknek , fe jé t o lly  égőnek é rz é , hogy le k e lle tt ülnie.

l) e  e’ helyze te t sem á llh a tá -k i sokáig .
A h, az ó rák  vég telen  hosszúra n y u lá n a k , ’s még is k o rán  volt 

vállalatához fogni.
H elyzete hovatovább kinzóbb lön. Szobájában fel ’s alá jó r a ,  

ág y ra  veté m a g á t, ism ét fö lkelt, az ablakhoz tám aszkodott; de m in
denhol csak kevés perczig m aradható; m indenhol ü ldözék a ’ b izony
ta lanság  , re m e g é s , aggodalom  , tü relm etlenségnek  am a borzasztó 
k ín ja i , m ellyek m indenki keb lét m arczango lják , k i o llyat vállal ma
g á r a ,  mi e re jé t fölülm úlja.

E k k o r  az ó várban  egyet ü tö tt az óra.
H ála Is te n n e k ! legm élyebb kebléből k iá lto tt K a tin k a , m int go

nosztevő n ő , k i az utósó k in te lje s  é jét k iá l l á , ’s belépve lá tja  a ’ 
po ro sz ló k a t, őt a ’ vesztőhelyre v ez e ten d ő k e t; azután éji lám páját 
k io ltá , ’s m eztelen lábbal a ty ja  szobájába csuszant. Lassan és v igyáz
va felnyitván az a jtó t, h a llga tódzék ; —  a ty ja  lassan lélekze —  alvék.
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N esztelenül, lábujjhegyeken lépett ágyához , ’s lassan em clé ke
zé t a ’ falon függöd kulcs-csom ó fele. —  E k k o r m egm ozdult av ősz 
—  lélekzeflenül és szoborkén t m egm erevedve á llt n’ leányka. — 
A ty ja , m int a z e lő tt,  tova a lv é k , ’s a ’ leányka lassan m agához té r
ve ism ét felnyujtózék , m íg u jj-hegyeive l a ’ kulcscsom ót eléré.

A  k u lc sk arik á t gondosan em elé-k i a ’ fa lkam póbó l, ’s kezét a’ 
kulcscsom óval félelem  m iatt, hogy netán elejtvén az t, zö re jt támasz
taná , fo lyvást fölem eltten ta rtv a  szintolly  lassan és csöndesen, mint 
jő v e ,  a ’ szobából k im e n t, az a jtó t k ívülrő l m egtám asztva.

E k k o r mohón sie te a ’ to rnáczon  ’s hátvlsó udvartéren  végig.
I tt a ’ h;ilalsó vaskaput nem so k á ra  m e g le lé , felnyitó , ’s magas 

fa lak tó l zá rtt gyepen, m elly egy  m ásodik kapuhoz vezetett, végig futa.
E ’ kapuról m egfeledkezék . Eg ! ha a ’ zárhoz egy kulcs sem il

lenék ! —  D obogó szívvel több kulcsot p róbála , végre  az igazira 
akad t. A ’ kapu fe ln y í l t , ’s  K atinka  gyorsan  lépdelt a ’ börtönökhöz 
vezető csigalépcsőkön fölfelé.

A ’ sö té t falakon tapogatódzva a ’ jó l ism ertt ajtóhoz é r é , melly 
m ögött gyalázatos halá lá t váró  az id e g e n ; a ’ kulcsot gondosan du
gó z á rb a , ’s lassan m egfordító  azt. E k k o r  a ’ závár felpattan t, és a ’ 
zö re jko r K atin k a  belseje m egrezzent.

G yorsan  lépett az idegenhez, ki álom talanul fekvők ágyán , ’s 
a ‘ K atinka - okozta zö re jk o r fölem elkedők.

, M it kell ‘ —  ak a ró  kérdeni.
„Lassan ! —  sugá K atinka. —  Szót sem; kövessen engem , m eg

szabadítom  önt."
, M egszabadítaná ? * —  fo jto tt hangon kérdé  az idegen.
„Csak sz ap o rán , szaporán ; különben elkésünk" —  sürgeté  K a

t in k a ,  ’s reszk ető  kezével k a r já n  fogá, ’s m aga után  húzó a ’ ineg- 
lepete tte t.

, De 1 —
„Lassan ! “ —  sugá a ’ le á n y , ’s m in d k e tte n , K atin k a  e lő l , a ’ 

fogoly u tá n a , a ’ sö té t to rnáczokban tova tapogatódzának.
E k k o r a ’ kapun á t k ilép tek  a ’ szabad u dvarté rre .
„Jobbra ta r ts u n k ! —  sugá K atin k a  —  balra őr van."
’S csendesen csúsztak  tova a ’ falak  m e lle tt , inig a ’ börtönépü

le te t m egkerülvén a ’ bástyaboltokhoz értek .
K atinka  itt  egy n a g y , tölgypadlókból ácso ltt ’s m egvasaltt a j

tó t n y ita -fe l, és védenezét egy s ö té t , de té ré s  b o ltb a , hol több régi 
álgyúcső h e v e r t , toló.

„Itt m arad  ön reggelig . E k k o r  m ajd élelem szerekkel látom -cl 
önt. Innen a ’ legelső sötét é jje l a ’ néhol rozzan tt sánezon á t kön
nyen ju th a t a ’ v íz á ro k ig , honnan nem leend nehéz elillannia."
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A fogoly csudálattelve Iwllgatá a ’ fiatal leány  sz av a it.— , H o 
gyan kell ’s lehet köszönnöm  önnek * —  k iá lta . —  O szálljon , mi 
indilá önt e ’ feláldozásra ? ‘

„B ocsásson! — m onda K atinka — m ennem  kell."
, Csak e g y e t; mi o k a , hogy m in d e z t ön ére ttem  len n i m eró ? 6

„A zt Isten  lud ja és én, ’s más soha nem tud a ml j a !" —  viszon- 
zá K a tin k a , ’s az ajtón  k isu rrana . A ’ zá r lecsuk kant, a ’ kulcs n y i
korgóit, ’s a ’ leány lég i á rn y -a la k k én t a ’ kőfal m ellett tovacsuszant.

L akához é rt. S zem esen , m ély lé lekzeté t erőszakosan  lenyom 
va , lépett a ty ja  szobájába, "s a ’ kulcscsomót, a ’ n é lk ü l, hogy em ez 
é s z re v e n n é , fa lra  a k a sz tó , és szobácskájába sicte.

Csak ide é rve lá tó  tökélyesen  á t a ’ v é s z t, m cllynck m agát k i- 
le v é , ’s m erénye nagyságát. Ú gy érzé  m a g á t, m in t am a lo v a g , k i 
a ’ n é lk ü l, hogy tudta v o ln a , a ’ befagyott bodam i tón  lo v a g o lt, ’s 
midőn a ’ tú lp a rtra  érve hallá , minden lépten mi veszélyben forgott, 
ijedtében lováró l holtan zuhant le.

G yöngéd testa lkata  elalé lt a ’ term észetfö lö tti e rő fesz ítés ’s k e 
délye erőszakos felizgatása m iatt.

L lgyöngüllten  dűlt á g y á ra , érzékei lünelgénck.

Másnap a ’ porkoláb szobájában m ár ha tra  j á r t  a ’ rég i f a ló r a , 
’s leánya m ég sem j ö t t , h o g y , m int m indig tenni s z o k o tt , reg g e
lit adjon e lé b e , ’s gyöngéd a tya i gondtól m eghatva az ö reg  M an- 
liard , K atinka szobácskájába siette .

D e m ennyire e lré m ü lt, midőn g y erm ekét h a lv án y n a k , láztól 
zöeskö lve, zav artt v o n áso k k a l, kuszáit hajjal ágyban leié.

, M i tö rtén t veled gyerm ekem  ? Istenért szállj ! 4 —  m ondá a ’ 
m egrongálttnak .

„Nem jó l  vagyok —  fogvaczogva felelt a ’ leányka —  de csak 
k is béketü rése le g y e n , bizonyosan tudom , hogy jobban  leszek."

, T e  beteg vagy g y e rm e k e in ! —  k iá lto tt a ’ m egrém üld  ö reg — 
igen b e te g ; én gyógyászért m e g y e k .4

„N em , n e m !" — legnagyobb hévvel viszonzá K atinka.
E ’ perezben F r id i ik  lépett a ’ sz o b áb a , k in e k  K atin k a  m iatti 

aggodalm a nem engedé tovább hunn m aradn ia, ’s k i ,  m ielő tt m un
k ára  m e n n e , látni a k a r d , hogy’ van a ’ leány.

,„ A h  jó  é g — ja jg a ta  —  legott gondo lám , hogy őt betegen ta 
lálom  !“ ‘

, F r id i ik ! —  k iá lto tt M anhard —  nyom ban o rv o sért a ’ vár el
ső em ele tében , az öreg  M árta  útba ig a z íta n á .4

„Semmi gyógyász!" —  nyögött K atinka, ’s fölkelni tö re k v ő k , 
de F rid rik  nyilscbesen k iro h an t az ajtón,

a
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K atin k a  legkinosb nyugtalansággal te lve párnái k ö z ti k o to rá 
s z o t t , ’s az ö reg  hasztalan intó ,  lenne n y u g o ttan , ’s betegségét 
türelm etlenségével ne nagyobbitná. K atinka m indig csak a ’ boltba 
z á r it idegenre gondola.

Képzelete legszem szuróbb sz ínekkel festé k é tsé g b e e s té l, gyá
m o lta lanságá t, melly be té te tn ék , ha gátolva lenne hozzá m e h e tn i, ’s 
olly aggodalm at ébresztő benne , m elly minden perczczel növckvék, 
és hom lokából sü n i veriték -cseppeket sajtója.

E k k o r F rid iik k e l gyógyász lépett a ’ szobába. Ez a ’ leánykára 
néze, ü te ré t tap in tó , ’s a ty jához , k ivel félre lépett, sz o llá : „„leányá
nak legott gyógyszereket rende lek  ; legyen g o n d ja , hogy rendesen 
bevegye. A ’ leányka idegrendszere  nagyon el van gyöngü lve ; azt 
tartom  m égis , hogy a ’ betegség néhány nap a la tt e lm úlik .““

„N ehány nap a l a t t !“ —  k iá lto tt K a tin k a , ki a ’ gyógyász utó- 
só szavait hallá , ijedés m iatt majd m egderm edve.

„„Igen , gyerm ekem  ! —  válaszo lt a ’ gyógyász —  csak nyuga
lom , ’s jó l  leend m in d en !““

„N yugalom ! nyugalom  !“ ja jg a to tt  K atinka , szellem ével látva az 
éh-k ínoktó l m arczanglo tt idegen m int rázze  a ’ v asa jtó t, ’s kétségbe
esve m int fel ren g  a ’ földön.

,„A h  té rjen  m agához, kedves K atin k a— inté F r id r ik ,— Ö n olly 
szokatlanul van m egindulva, m int soha nem látóm. N yugtassa-m eg 
k e d é ly é t, bárm i legyen sz iv é n , m ég m indennek jó  vége leend.166

„„A’ leányka engem  a g g ó d ta t! —  szólít az orvos, k i gyógysze
re it azala tt pap írra i r á .— L egyen gondja, hogy ág y á t el ne hagy ja .““

, Ah Istenem  , h á t m ég e ’ szerencsétlenségnek is kelle  öreg  fe
jem et é r n i ! 1 panaszkodék  M anhard , ’s nyom ban az ö reg  M ártát: hí
vón, neki m eg h ag y á , hogy K a tin k á n á l, ő t ápo landó , m aradjon.

F rid r ik  ezala tt m inden ékesszó llását pazarló , hogy K atin k á t, k it 
az  aggodalom  majd m agán kivül ra g a d o tt ,  m egnyugtassa.

Ő zo k o g o tt, kezeit tö rdelé  , c s e n g e tt , engednék-m eg neki föl
k e ln i ; ő nem érz i m agát o lly  ro szu l, m int g o n d o ljá k ; ’s midőn azt 
m egtagadók tő le , taga i ké tségbeese ttkén t rángodának .

V égre eszméi m indig jobban  ö sszezav a ro d tak , mig szavai min
den összefüggést elvesztőnek. Vad lázáb rándok  heviték  velejé t.

E ’ perezben fogolyőr lépett a ’ szobába, je len tv e  a ’ porkolábnak 
hogy a ’ halá lra  ité ltt rab  börtönéből e l tű n t ; m ire  M anhard  s ie tv e , 
de könyező szem ekkel, a ’ szobát elhagyó.

Az öreg  M anhard, F r id r ik  ’s a ’ gyógyász ú jra  K atin k a  betegágyá
nál á llának  , midőn ez, ism ét érte lem  e re je  b irtokában  , halványan ’s 
e lgyöngüllen  a ’ je lenvo ltaka t ren d re  nézé.

, L eányom  ! — k iá lto tt a’ szom orgó a tya ,— hogy’ érzed m agadat í 1
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Elgyöngülve sugá a ’ leány: „ngy lá tsz ik , hogy magamon kiviil 
valók ; m o n d já to k -m eg , úgy  van-e?"

, M inek az— mondó az a ty a— csak m eggyógyulásodra gondolj !‘
„N em , n e m ! —  k iá lto tt K a tin k a , k inek  a ’ bástyaboltbani fo

goly egyszerre ju ta  eszébe , ’s keblében a ’ m iatti aggodalom  egész 
erővel fölébrede. —  Mi sokáig  fekvém  ez állapotban ?“

, Nem  s o k á ig , kedves g y e rm e k !‘ —  nyugtat.ólag válaszolt az
atya.

„Az I s te n é r t ,  mi sokáig  ?“ —  kérdé K atinka egész I estében r e 
megve.

,„ „ M a  t i .  napja !■“ “  felelt az ü reg  M árta, ki az ágy  végén á ll
v a , K atin k át az á lta l m egnyugtatni vélé.

„T izennégy n ap ja ! — k iá lto tt K atinka m agán k iv iil, ’s m ind
k é t kezével hosszú hajában  tépászott. —  Ah, úgy  gyilkosa vagyok 
é n , ki őt m egszabaditni akaróm !" — ja jg a to tt  az u tá n , görcsös zo
ko g ásra  fakadva.

, K it ?‘ —  csudáivá k é rd é  M anhard.
„A ’ halá lra  ité ltt sz ö k ev é n y t! —  zokogott K atinka —  O sies

se tek  a ’ m ásodik b ás ty ab o ltb a , tán  él még. D e n e m , nem ■— si- 
k o lta  ú jra  , m ialatt könyfolyam  özönle halvány arczain a lá  —  ő m ár 
m e g h a lt!“

B ám ulat és ijedés m iatt M anhard és F r id r ik  m agukon kiviil á l
lának  , ’s m ind ke tten  h ivék , hogy K atin k a  ú jra  lázroham ban b e 
szélt . de tagm ozgatásai e llenkezőt világosan m utatónak.

F rid r ik , k in ek  szem ei elő tt a ’ tito k te lje s  fá ty o l, m elly K atin k a  
m agavisele tét fődé , h irte len  sz é lfo sz lék , nem le lt s z ó t ,  hogy a ’ le 
ány t v igasztalná. A h, ő önm agát sem vigasztalható !

D e nagy  önlegyőzéssel tö rek v ék  nyugtatni a’ kétségbeesőt, inig 
a ty ja  a ’ bástyaboltba siete .

A ’ szegény  F rid r ik  tö rekvése hasztalan  volt. K a tin k a  kétségbe 
este h a tá ro k a t nem is m e r t , ’s eszm élete vad lázábrándokban  ú jra  
elveszett.

M anhard a ’ m egnevezett boltban a jtó  m ellett egy ágyúcsőnél 
földön k i nyújtózva leié a ’ r a b o t , ki éhen halt-m eg.

K evés nap m ú lv a , m iután h o lttes té t e ltak a riták  , K a tin k á t is . 
k in e k  elm éje vissza nem t é r t ,  sirba vivék.

A ’ szegény F rio r ik  még azon este vándoriszák ját ö sszekö tő , ’s 
a ’ széles világba ment. M ellyik zugában ta lálandja-fel utazása czél- 
j á t  azt nem , de az t tudó, hogy e lvesz te tt életszerencséjét sehol föl 
nem  lelhetendi.

N ém etből. — l — y  A — >'•
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HAZA I II I I IL EL Ő .

G y  á  8 z h  l r .  Richmonban , angol o r s z á g b a n ,  oct .  1 -Jén  s z en d e rü l t  ö rö k  
é le t re  m ltgos  N ém ctujvár i  g r ó f  B a t t h y á n y  G u s z t á v  u r  h i t e s e ,  szü le te t t  
A h r c n f e l d  Vi  I m a  bárónő. ( E l s ő  férje  g r ó f  l lu b n a ,  cs . k .  o sz tá ly  v ezér  v o l t . )  
G y á s z o l já k  elhunytál  fér je  ’s  g y e r m e k e i ,  E d m u u d  és  G u s z t á v .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.

k í g y ó - d i ó f a  G u i n á b a n .  —  Több év  ó ta  — így  beszé l i  Sclnfmburg  
u r  — G c o rg c -T o w n -b a n ,  D c m c ra rá b a n ,  olly d iókat  e t t e m ,  m c l ly ck e t  a '  v idék  
belső részeiből  h o z t a k ,  ’s n ic l lyeknek  m a g v a ,  h a  a" gyüm ölcs  f e ln y i t ta to t t  és  
h é j já  le v o n a to t t ,  n a g y o n  h a s o n l i t a  a ’ k ígyóhoz .  A f ő , s z e m e k ,  s z á j ,  "s min
den olly p on tosa n  Já tszók k é p e z v e ,  m in tha  c s a k  em berkéz  k é s z í t e t te  volna .  A ’ 
g y a rm a t la k o s o k  azonban  c" gyüm ölcsö t  te rm ő  f á t  nem i s m e r t é k ;  a ’ d ióka t  k ö 
zönségesen az é v en k én t  k iá rad n i  s z o k o t t  E ssequ ibo  fo lyam nak  á g y á b a  v i s s z a 
v o n u ln a  u tán  t a l á l j á k , ’s a" gyüm ölcs  a la k ja  m ia t t  a z t  a" k ig y ó m e re g  el len
m érgének  t a r t já k .  Midőn A rubában  E ssequ ibo  m elle t t  ta r tó zk o d ó m , R ic h a rd s o n  
ur  az t  á l l i t á ,  h o g y  e" diók a '  k ö rn y ék b en  k e v é s  sz ám m al lé tező  n a g y  f á k o n  
te rem nek .  É s  c" f á k a t  eg y  p a t a k  p a r t j á n , és  L e g n a n , W a k c n c a n  sz ig e te k e n  
Essquibo to rk o la t j á n á l  lá t tam .  A  f á k  v i r á g a i  m ég  nem v o l tak  a n n y i r a  k ife j 
lődve, hog y  a ’ növény  o sz tá ly á t  ’s  re n d jé t  p o n to sa n  m e g h a tá ro z h a t ta m  v o ln a ;  
de k é ts ég en  kiviil a  T e rc b in th a c e á k  so r á h o z  t a r t o z n a k , és  közeli  ro k o n u k  a ’ 
J u g la n d e á k n a k .  A v i r á g n a k  h á ro m  Iliin é s  e g y  a n y a s z á l a  v a n ;  a  k eh e ly  
v á j t t  t ég la  a lak ú  ( i m b r i q u é ) , minél  f o g v a  k ész  va lók  c" nö v én y t  G a ry a  v a g y  
J u g la n s n a k  t a r t a n i ;  a  lev e lek  azonban  göm bölyűk ‘s p u h á k ,  ho lo t t  am azoké  
h eg y esek .

K Ü L Ö N F É L E .

Kiilünhféle nemzeteit szepséy irán ti részletes 
fogalmaik.

A ’ föld népe é s  nem zedéke i  m á r  legrég ibb  idők ó ta  Igen különböző né z e 
tekben  k épze lék  a 1 sz é p sé g e t  lé tezn i .  íg y  p. o. I’c r s i a  ős la k o s a i  u g y an  c '  n é 
zetből a '  s z a k á l s z ő r t  g o n d o sa n  k i s z a g g a t t á k .  A ’ rég i  Hun nők a ’ g y e n g e  iv a 
d ék  arcmát m eg p ö rz sö lé k ,  h g y  férfi k o rban  őke t  a" s z a k á i  és p o faszö r  v a g y  
is b a rkó  meg ne ru t i tn á k .  A quitoi  Indus legnagyobb  sé re lm e  pedig  a z ,  mi
k o r  h a j á t  leny ir ik .  A  Grönland iak  is  c s a k  g y á s z  a lk a lm á v a l ,  v a g y  midőn a ’ 
h á z a s  é le trő l  egészen  lem o n d o t tak ,  s z o k tá k  h a jó k a t  leny ire tn i.  A ’ r é g i  Gallok 
a '  h o ss z ú  h a ja t  leginkább k e d v e l té k ,  ’s ezt mint,  je len leg  m ég  a ’ S v é d e k  tesz ik ,  
holm i  i r ra l  vö rösre  f e s t e t t é k :  az  ös T e u to n o k  v a g y  ném etek  e l lenben a  sz űke  
h a j a t  s z e r e t t é k ;  a z é r t  is az t  k c c s k c fa d g y ú  és bükhamuból k é s z ü k t  szappanna l  
s z o k t á k  sz ő k é re  pá l lan i .  A" M arian! s z ig e t  női h a jó k a t  holmi t i tk o s  vízzel 
h ó - f e j é r r e  fes t ik .  Hajdan a '  vén zs idó nők h a ju k a t  a r a n y p o r ra l  fényes  s á r g á 
r a  p o r o z tá k :  M alcckva lakosa i  pedig h a jó k a t  nap o n k én t  l e n y i r ik ,  va lóm ig  
e g é s z e n  m eg  nem fckclü lnck.  L o g e r  eg y  i s s é r i  k i r á ly t  l á t o t t ,  ki s z a k á l á t  20 
apró  fü r t r e  v á l a s z t v a ,  minden fü r t  közé  GO d r á g a k ö v e t  i l l e s z t e t t ;  u dva rnuka i  
pedig  sz n k á l fü r l j c ik  közi t  apró  c s e rg ő k e t  v ise l tek .

A ’ sz e m fe s té s  a  k e le t  szám os szépeinél  nem k evesbbé  szem betűnő.  Ezen 
m ár  a" n y u g o l r a  is elterülte  d ivat  egyedül onnan lá tsz a t ik  eredni.  — A görög
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é s  rom ai nők  va lam c l ly  kü lönös  sz é p sé g n e k  t a r t a t t a k , h o g y h a  ez t  (|>cj) b a r 
n á r a  fe s th e tek .  F lo r id a  szépei  a ’ sz e m b o g á r t  és  k ö r z e t é t  r a jzó im éi  sz ínesítik .  
—  Az uj g ö rö g  és  tö rö k  a s sz o n y o k  é g e t t  g y i m ó c z a - p o r r a l  ( e le fá n tc so n t )  
s z o k já k  szem öld je ike t  s ő t  szem e ike t  is feke tébb re  f e s t e n i : ez t  holmi ezüs t  v a g y  
a r a n y  tűvel  e s z k ö z ü k , mit  m e g n y á la z v a  ’s a ’ g y im ó c z a - l i sz tb e  m á r tv a  elég 
s im án  a '  szem golyó  és szem héj  közé  n y om in tnak .  A ráb iábán  c s a k  a" n a g y  
szem k e c s e s ;  a z é r t  is kü lönös  e g y én ek  jó  fizetés m elle t t  egyedül  azza l  f o g 
la lk o z n a k ,  h o g y  az  előbbkelő i f jú sá g  szem héj já !  időről időre  v a g y  s z a k a s z o n 
k é n t  f e l v o n j á k , és  igy  a ’ k i t á g u l t !  szcm héjnyilásból a '  s z em ek e t  inkább k i -  
dü l lesszék .  E  m űté té iben  pedig  o lly  ü g y e s e k , hog y  m á r  a" l e ggyengébb  g y e r 
m eknél is jó  n a g y  b o r jú - s z e m e k e t  képeznek .  S inában  el lenben a  s z em ű k  v a g y  
is  n a g y  szem  a ’ l e g ru ta b b ;  a z é r t  is  minden urné  azon t ö r e k s z i k ,  hog y  minél 
k isebb szem e leg y en  : m elly  okból m aguk  is a '  g y e n g e  l e á n y k á k  szem héj ja l !  
majdnem szün te len  k e r e s z tb e  h ú z o g a t j á k ,  h o g y  a" n y í lá s  k e s k e n y  de hosszú  
legyen .  A ’ szem öld  né lküli  á b r á z a t  n á lunk  c lcsufi tónak te t sz ik  , és m ég  is a ’ 
s i e r r a - lc o n e i  n é g e re k  a '  r é v p a r t o k n á l , ú g y  sz in té n  ős B raz í l ia  n ő i , Pilisen 
lakó i  és  Á zs ia  több a s sz o n y a i  sz em öld je ike t  egész  g o n d o s s á g g a l  k i tépdelék .

A la k ja  és  sz inc  nem cseké lyebb  v á l to z á s o k a t  szenved .  Az a r a n y r é v  ném -  
bere i  v ö rö s r e  és  f e jé r r e  f e s t i k ,  a" J e c k o k  k é k r e ,  az  a ra b n ö k  feke té re .  Á zsia  
ném clly  urnéi  egészen  l e n y i r ik ,  és a ’ szép te rm észe ten  úgy  k ív á n n a k  seg i ln i ,  
h o g y  feke te  sz ínnel  gömbölyű és hegyéve l  egész  h o m lo k ig  fölnyuló szem öl
d ö k é t  Testnek.

Még a '  k ö rm ü k  a la k ja  is d ivat  a lá  kerü l ,  ho g y  a z o k a t  a" h iú sá g  és  r é s z 
le te s  szépség!  balvélem ény  elrom bálja .  íg y  nem k e v é s  nép a ’ h o sszú  k ö rm öket  
kedveli .  S inában  a" tud ó so k  és t a n á r o k , hog y  az  alsóbb rend  é s  a" c sa jv a d é k  
néptől m egkü lönböz te ssenek  , k ö rm e ik e t  hüve lkny i  h o s s z ú r a  is m egnövesz t ik .  
A k is  u j jnak  k ö rm é t  eg y  S inai  sem m e té ü -m e g ,  a ’ kézműveseken k ivül .  S inában  
több olly  tá n e z o s n ö t  lá tha tn i ,  k i c supa  hiú ka c z é rs á g b ó l  ujjal h e g y é re  h o sszú  
s á r g a  ré z k ö rm ö k e t  i l lesz tget .

S inában  az  apró  v a g y  inkább tö rpe  l á b a k  azó ta  szün te len  d iva toznak ,  mi
ó ta  eg y  igen szép s ina i  hc rczegnönck  rendkívü l  apró  lábai vo l tak .  A zé r t  is a ’ 
fensöbb rendű le á n y o k  láb a i t  j ó k o rá n  r é z s a ru k b a  fű z ik ,  h o g y  tovább ne n y ő l -  
hessen ek .

Az A f r ik a  bel jében ta n y ázó  M aurok  a ’ t e s te s  k ö v é r s é g e t  va lam i sz e r fe le t t  
kü lönös  sz é p sé g n e k  t a r t j á k ,  a z é r t  is egy  igazi  m ór  szépség tő l  á l tá l jáb an  m e g -  
k iv á n ta t ik ,  h o g y  legalább is olly k ö v é r  l e g y e n ,  hog y  c s a k  k é t  r a b s z o lg a  s e 
gedelm ével j á r h a s s o n ;  tökélyen deli szépnek  pedig  c s a k  az  t a r t a t ik  , ki eg y  
eg é s z  te v e te rh e t  nyom. M á r  a ’ leggyengébb  k o rb a n  fö fö rek v és  e képzc l t t  
s z é p s é g e t  m e g s z e re z n i ; a z é r t  is m ár  a '  k i s  l e á n y k a  k é n y te t ik  időnkén t  bi
z o n y o s  m enny iségű  k u s z k u s z t  fö lfa ln i ,  és  r e á  eg y  n a g y  c s é sz e  tev e te je t  föl— 
h ö rp ö ln i ;  h a  e lé g s é g e s  é tv á g y a  ped ig  nem v o l n a ,  a  s z e g é n y  g y e rm e k e t  még 
v e ré sse l  is k é n y te t ik  a" n a g y  ehe tőség re .  Mungo P a r k  szem élyesen  l á l h a t á , 
m ikén t  e g y  szép  l e á n y k a  egész  ó rá ig  s í r v a  t a r t á  kezében  a ’ n a g y  te jes 
c s é s z é t , k i t  a n y ja  mind a n n y is zo r  irga lm a tlanu l  m e g b o to z o t t ,  v a lah án y s zo r  
é s z re  v é v é ,  ho g y  a" k iren d e l t !  te je t  nem nyeldczé .  Mind a" m el le t t  ezen ön
k é n y  elleni  h iz la lás  az  o ttani  l e á n y k á k  em észtő  e re jé t  éppen nem z a v a r j a -  
m e g ;  m er t  c s a k  nem s o k  idő te lve  olly n a g y  t e s te s s é g h e z  j u tn a k ,  melly a ’ 
j ó  kedvű m órnál  m ég  a '  k y p ru sz i  Venus minden v a rá z s  kecsci t  is  jó v a l  fö
lülmúlja .  A lg ír  t á j é k á n  m ég  a ’ p ó r le á n y t  sem  ad ják  előbb fé r jh ez ,  m ig  előre
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v a g y  k é t  hónap ig  bezárva  u g y a n c sa k  jó l  ki nem h iz la l ták .  A' h izodalm as j ó l 
ehet  ű sz ép ség e t  a" déli A merikában h o n o su l t t  európa i  iv ad ék  is m á r  m egle 
he tősen  m e g iz le l t e ; m er t  D e m c ra ry  hollandi g y a r m a tb a n ,  e g y  angol orvos 
mind a ’ ké t  nemnek nag y eh e tö  és igazi s t r u e z - g v o m r á t  im igy  ra jzo ld .  — E g y  
es t i  vigalmon némi fiatal u rné  vo l t  s z o m s z é d o m , ki ig y  tö l tözködék . E lő szö r  
i s ,  hogy  ön v a l lo m ása  sz e r in t  szá j izé t  ném ileg  f e l i z g a s s a ,  fél  ü veg  m adera i  
b o r t ,  4 font  ves tfa l i  s o n k á t  és  legalább  -2 font  fe jé r  czipót fa l t - fö l .  Azután  
24 étekből szint" annyi j ó k o r a  ad a g o t  és  3 jó  n a g y  ü veg  bordeauxi bo r t  n y e l t 
ei. Majd ism ét  2 fon t  c s e m e g é t  és  fé lüveg  m aiaga i  b o r t  e l m o r z s o l v á n , eg y  
negyed ó rá ig  a ’ p a m la g ra  le feküdt.  C s e k é ly  p ihenés után  es t i  tiz órától  k ezd 
ve egész  éjfélutáni  3  ó rá ig  szün te len  tánczo l t .  S z ü n e tk o r  i s m é t , minden fél 
ó rában  l i m o n á d é t , s e r t , p u n c s o t  ’s m ás  efféle i t a l o k a t ,  u gyan  c s a k  ó r iás i  
ad agokban  hörpölt. í g y  azu tán  nem is b á m u lh a tn i , h o g y  ezen e lőkelő még 
c s a k  25 évű s z é p s é g n e k  k a r j a i  a ’ leg idom osabb  k u r i r s a ru k h o z  h aso n l í tan a k .

(f ege következik.')
B e i r u t .  M in thogy  m o s t  minden a jk o n  a ’ k e le t i  k é rd é s  e lső  á ld o z a t j a , 

B e jru tn ak ,  neve  f o r o g , ú g y  h i s s z ü k , t. o lv as ó in k n a k  k e d v e s  s z o lg á la to t  t e 
s z ü n k ,  h a  a n n a k  rövid l e i r a t á t ,  miképp" az  eg y  uj u ta z á s i  ra jzb an  á l l ,  k ö 
zöljük. Beirut ,  ha jd an  B a ry ta s ,  B a ra tu s ,  e red e t i leg  ( a la p i tó ja  G erg esc u s ,  C h a -  
naan  5 - ik  f i já ró l)  G c r i s , "s a ’ R o m a ia k  k o rá b a n  Félix  J u l i a - n a k  n e v e z te te t t ,  
eg y ik e  a ’ földközi t e n g e r  m el le t t  f eküd t  legneveze te sb  phöniciai  v á r o s o k n a k .  
M int ro m a i  g y a r m a t ,  A u g u s tu s  c s á s z á r  kü lönös k e g y e lm é b ő l , rom ai  po lgár i  
j o g o t  kap o t t .  Idősb H crodcs  és  A g r ip p a  k i r á ly  t e m p lo m o k ,  o s z lo p o s - c s a r n o 
k o k ,  sz ín h ázak k a l  és  fü rd ő k k e l  é k e s í te t té k .  A m ostan i  v á ro s tó l  k i s s é  délnek, 
neveze tesen  a" t e n g e rp a r t  h o ss záb an  Sidon f e l é ,  m ég  lá th a tó k  r o m ja i , u. m. 
o sz lopdarabok  "s mozaik  p a d la ta  va lam elly  régi  épületnek,  h ihe tő leg  sz ínháznak .  
A ’ sa ra c e n o k tó l  k é t  hónapi vizen és sz á ra z o n  fo ly ta to t t  o s t rom  ál ta l  1111-k i  
apr i l  havában  elvevén 1 - s ö  B a ldu in ,  1187-ben  i sm é t  v i s s z a fo g !a lá  S a l a d i n , 
10  év m úlva  i sm ét  a" k e r e s z te s e k  h a ta lm áb a  esvén , a ’ p o g á n y o k  ál ta l  több
sz ö r  f e l d u l a t o t t , "s r é s z e n k é n t  i sm é t  fö lép i t te te t t .  K ikötője  h i re s  v o l t ;  m os t  
azonban  a n n y i r a  elönté a ’ h o m o k , h o g y  nagyobb  ha jók  c s a k  á lg y u - lö v é sn y i r c  
k ö ze ledhe tnek  a  par thoz .  Be iru t  f e k v é s e ,  a" kikötőből t e k i n t v e , fes tö leges .  
A m eredeken  lekonyuló  s z i r t e k ,  mellyek  é s z a k n a k  "s délnek a* v á r o s t  k ö rü l 
f o n j á k ,  a’ r é v b e n ,  m cl lynek  k a n y a ru la tá n á l  a ’ m ostani  v á r o s k a  f e k s z i k , k e l 
lem es k e r te k k e l  f e d v é k , m el lyekben  s z e d e r -  cz i t r o m -  n a r a n c s -  és  s y k o m e r -  
f ák  buján  t e n y é s z n e k , m cl ly ek n ek  k a k tu s z - r e p k é n y e z t e  c s o p o r to z a ta ik  közül, 
t ö m érd ek  várnem ű m e z c i - l a k  o rm a  t ü n i k - k i ,  "s ezek a" v á ro sh o z  c s a t l a k o z 
v á n ,  a n n a k  n agy  k i te r je d ts ég ü  tek in te te t  adnak .  A k e le t i  sz in fenékben  zöl
d d é  ha lm ok d o m b o ro d n a k - f e l , "s ezeken  túl a" fö lséges  L ib a n o n  l á t sz ik  hó
fed te  fejövéi égbe nyúlni.  A" be iru th i  h á z a k  ók "s ro szu l  cp i tv ék ,  az  u tsz ák  
ped ig  k e s k e n y e k  "s t isz tá t lan o k .  J a n u a r iu s  e lső jén  a ’ f ö ld re n g é s ,  melly  a ’ 
phöniciai  p a r to k o n  "s l ’a lá s t in a  több v á ro sá b a n  annyi k á r t  o k o z o t t ,  B e iru tta l  
i s  é rez te tő  némileg  ha ta lm át .  A l a k o s s á g ,  m cllynek  e g y  r é sz e  k e r e s z té n y ,  
m in teg y  1 0 .000-re  megy. Van a ’ k a p u c i n u s o k n a k  eg y  c o n v e n t je ,  ebben két  
p á t e r ,  ’s  ezek n e k  (B eiru tban  az egyet len  k a th o l ik u s )  k is  s z e n te g y h á z a  is.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon  , D é n e s - h á z  , 5 t i-d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e f - K á r o l y i ’ b e tű iv e l , angol  v a s - s a j tó n  
ú r i  ii t  s  z a  453.
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